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Sutra:

When Universal Worthy Bodhisattva rose from all such entrances
into samadhi, all of those Bodhisattvas individually attained clouds
of seas of samadhis as numerous as the fine dust motes in a sea
of worlds...

Commentary:

When Universal Worthy Bodhisattva, the Bodhisattva of Great Conduct,
rose from all such entrances into samadhi, the ten samadhi entrances
previously mentioned, all of those Bodhisattvas attained benefit as
well. Because Universal Worthy Bodhisattva demonstrated this kind of
samadhz, entering this samadhi and then leaving it, the other Bodhisattvas
were influenced as well. Upon seeing these samadhis, they obtained the
benefits of these samadbis. Each of the Bodhisattvas individually at-
tained clouds of seas of samadhis as numerous as the fine dust
motes in a sea of worlds. They obtained these auspicious clouds and

these benefits.

Sutra:

...clouds of seas of dharanis as numerous as the fine dust motes
in a sea of worlds; clouds of seas of all Dharma expedients as
numerous as the fine dust motes in a sea of worlds; clouds of
seas of entrances into eloquence as numerous as the fine dust
motes in a sea of worlds; clouds of seas of practices as numerous
as the fine dust motes in a sea of worlds; clouds of seas of wis-
dom lights from all Thus Come Ones’ treasury of merit and virtue,
as numerous as the fine dust motes in a sea of worlds, universally
shining throughout the Dharma Realm; clouds of seas of all Thus
Come Ones’ powers, wisdoms, and expedients of

nondifferentiation as numerous as the fine dust motes in a sea of
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worlds; clouds of seas of all Thus Come Ones, each manifesting in
every pore multitudes of lands as numerous as the fine dust motes
in a sea of worlds; and clouds of seas of Bodhisattvas as numerous
as the fine dust motes in a sea of worlds, each manifesting descent
from the palace of the Tusita Heaven, being born, becoming a
Buddha, turning the wheel of proper Dharma, entering parinirvana,
and so forth.

Commentary:

“Seas of worlds” expresses how vast a number of worlds there are; “as
numerous as the fine dust motes” expresses a number that is even greater
than the number of wotlds. The Bodhisattvas further attained clouds of
seas of dharanis as numerous as the fine dust motes in a sea of
worlds. Dbarani is a Sanskrit word that means “uniting and upholding.”
That s, it unites all dharmas and upholds limitless meanings. The Bodhisattvas
also manifested clouds of seas of all Dharma expedients as numer-
ous as the fine dust motes in a sea of worlds. They also made appear
clouds of seas of entrances into eloquence as numerous as the fine
dust motes in a sea of worlds; clouds of seas of practices as numer-
ous as the fine dust motes in a sea of worlds; clouds of seas of
wisdom lights from all Thus Come Ones’ treasury of merit and virtue,
as numerous as the fine dust motes in a sea of worlds, universally
shining throughout the Dharma Realm; clouds of seas of all Thus
Come Ones’ powers, wisdoms, and expedients of nondifferentiation
as numerous as the fine dust motes in a sea of worlds; clouds of
seas of all Thus Come Ones, all the Buddhas, each manifesting in
every pore boundless multitudes of lands as numerous as the fine
dust motes in a sea of worlds; and clouds of seas of Bodhisattvas as
numerous as the fine dust motes in a sea of worlds, each manifest-
ing the Fight Signs of Realizing the Way: the descent from the palace of
the Tusita Heaven, being born, becoming a Buddha, turning the
wheel of proper Dharma, entering /zaha-parinirvana, and so forth.

Sutra:

Just as in this world Universal Worthy Bodhisattva rose from samadhi
and all the multitudes of Bodhisattvas obtained such benefits, so
too, in all seas of worlds, in each and every mote of dust in all the

dust motes in all those seas of worlds, it was just the same way.

Commentary:

Just as in this world Universal Worthy Bodhisattva rose from samadhi
and all the multitudes of Bodhisattvas obtained such benefits, so
too, in all the other worlds the Universal Worthy Bodhisattvas also rose
from samadhi, and in all the seas of worlds, in each and every mote
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of dust in all the dust motes in all those seas of worlds, it
was just the same way. There were the same kinds of states as

mentioned previously.

Sutra:

At that time, through the awesome spiritual might of all
Buddhas and the power of samadhi of Universal Worthy
Bodhisattva, all the seas of worlds throughout the ten di-
rections subtly quaked. Each and every world became
adorned with multitudes of jewels and sent forth wondrous
sounds that proclaimed all dharmas. Moreover, in the seas
of assemblies in the bodhimandas of all Thus Come Ones,
ten kinds of immense clouds of splendid mani rained down
everywhere.

Commentary:

At that time, through the awesome spiritual might of all
Buddhas of the ten directions and the three periods of time and
the power of samadhi of Universal Worthy Bodhisattva,
the power derived from the samadhi of the seed body of a Thus
Come One, that is Vairocana, all the seas of worlds through-
out the ten directions subtly quaked. It was a very fine and
subtle quaking, not like a great big earthquake. The purpose of
the subtle quaking was to wake beings up; to cause them not to
be so confused; to let them know that this world is impermanent
and that it will be destroyed eventually; to cause beings to be-
come enlightened mote quickly.

Each and every world became adorned with multitudes
of jewels and sent forth wondrous and delightful sounds that
proclaimed all the various kinds of dharmas. Moreover, in
the seas of assemblies in the bodhimandas of all Buddhas,
Thus Come Ones, ten kinds of the most beautiful, splendid,
immense clouds of splendid mani rained down everywhere.

Sutra:

What were the ten? They were splendid mans clouds of
wondrous golden star banners; splendid mani clouds of
luminous brilliance; splendid mans clouds of precious orbs
trailing down; splendid mani clouds of treasuries of jewels
displaying images of Bodhisattvas; splendid manis clouds
extolling the names of Buddhas; splendid mani clouds of
blazing light that universally illumined the bodhimandasin
all Buddhas’ lands; splendid mani clouds of light illu-
mining the myriad transformations in the ten directions;
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splendid manr clouds praising the meritorious qualities
of all Bodhisattvas; splendid mani clouds as resplendently
bright as the sun; and splendid manr clouds of melliflu-
ous music heard throughout the ten directions.

Commentary:
What were the ten? What were their names? They were splen-
did mani clouds of wondrous golden star banners; splen-

did mani clouds of luminous brilliance; splendid mani
clouds of precious orbs trailing down; splendid mans

clouds of treasuries of jewels displaying images of
Bodhisattvas; splendid mani clouds extolling the names
of Buddhas of the ten directions and the three periods of
time; splendid mani clouds of blazing light resembling fire
that universally illumined the bodhimandas in all Bud-
dhas’ lands in the ten directions pervading space and the
Dharma Realm; splendid mani clouds of light illumining
the myriad transformations in the ten directions; splen-
did mani clouds praising the meritorious qualities of all
Bodhisattvas. These clouds would praise whatever merit and
virtue a certain Bodhisattva has. For example, Guanshiyin
Bodhisattva, the Bodhisattva of Great Compassion Who Con-
templates the Sounds of the World, teaches and transforms
beings with sincere, great compassion; Mafjusti Bodhisattva
of Great Wisdom is foremost in wisdom; Universal Worthy
Bodhisattva of Great Conduct is foremost in conduct; Earth
Store Bodhisattva of Great Vows is foremost in the power of
vows. These clouds praise all the meritorious qualities of the
Bodhisattvas. There were also splendid mani clouds as re-
splendently bright as the sun; these clouds shone as brightly
as the sun; and splendid mani clouds of mellifluous music
heard throughout the ten directions of the Dharma Realm.
Anyone who heard these sounds felt happy.

£ To be continued
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